
 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

Warszawa dn. 28.06.2019 r.

RPW/414J7/2019 P
Data:20l9-07-03

Srodowlskanin

Szanowny Pan
Henryk Kowaiczyk
Minister 6rodowiska
Ministerstwo Srodowiska
ul. Wawelska 52/54
00-922 Warszawa

.SKK K t i i; 1 \ i
H !.; \\V MINISTERSTWO SRODOWISKA

KANCELARIAOOOLNA2|
u> '> i 2019 -97- 0 'I II 2019 -07- 0 3
n.

iI., ii/.
L.dz.

L.dz. 27/2019

W zwi^zku z coraz wi^kszym zainteresowaniem ochron^ srodowiska naturalnego gtoszonym
przez instytucje Panstwa Polskiego, uprzejmie prosimy o wydanie rozporz^dzenia, ktore
normalizowaloby i regulowato (Polskle Normy stosowane dobrowolnie) konstrukcje trumien do
pochdwkow i kremacji.
I tak:
1. DIa pogrzebow tradycyjnych, trumna powinna bye wykonana z drewna lub wikliny tak, by spod 

stanowita konstrukeja wzdtuzna, zapewniaj^ca wtasciw^ wytrzymatosc na obci^zenie. Do
produkcji trumien mog^ bye uzyte tylko i wyt^eznie materiaty ulegaj^ee samoistnemu
zniszezeniu i/lub biodegradaeji.

2. DIa przewozow mi^dzynarodowyeh I powyzej 60 kilometrow, trumna powinna bye wykonana 
zgodnie z opisem ukazanym w Porozumieniu nr 80 ze Strasburga (tekst polski w zat^ezeniu).

WWad metalowy moze zostac zast^piony biodegradowaln^, zgrzewan^ foli^ syntetyezng. Do
produkeji zewn^trznych trumien drewnianych mog^ bye uzyte tylko i wyl^cznie materiaty
ulegaj^ee samoistnemu zniszezeniu I/lub biodegradaeji.
3. Do kremaeji nalezy uzywac trumien wykonanyeh z drewna lub tektury, przy spalaniu ktorej nie

wyzwalaj^ si^ substaneje drazniqee inne niz C02 i para wodna.
Zabrania si$ zakopywania w grobaeh ziemnyeh materiatow nieutegaj^eyeh biodegradaeji b^dz 
samoistnemu zniszezeniu.
Wprowadzenie powyzszej regulaeji uehroni powietrze atmosferyezne I wody gruntowe przed
dodatkowymi zanieezyszczeniami wynikaj^cymi z rozpadu roznego rodzaju materiatow obeenie
wykorzystywanyeh do produkeji trumien i urn takieh jak ehoeiazby metale ei^zkie, i inne
substaneje toksyezne powstaj^ee z rozpadu lakierow, ktorymi malowane s^ trumny, ezy rozpadu
elementow plastikowyeh. Powyzsza regulaeja jest dia Panstwa Polskiego bezkosztowa, i sprawl,
ze do gruntu nie b^d^ zakopywane substaneje, ktoryeh rozpad stanowi zagrozenie dia wod
gruntowyeh i powletrza atmosferyeznego.

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 



Ml^DZYNARODOWE PRZEPISY DOTYCZ^CE TRANSPORTU CIAt
Liga Narodow

Mi^dzynarodowe Porozumienie dotycz^ce przewozu zwtok 
podpisane w Berlinie w dniu 10 lutego 1937 r.

Pragn^c unikn^c trudnosci wynikaj^cych z roznic w przepisach dotycz^cych przewozu zwtok, 
a takze maj^c na uwadze wygod^, jak^ zapewni przyj^cie jednolitych uregulowan w tej 
kwestil, nizej podpisane Rz^dy zobowi^zuj^ si^ akceptowac wjazd na ich terytorium, lub 
przejazd przez ich terytorium, clal osob zmartych na terytorium dowolnego z pozostatych 
pahstw umawiaj^cych sl^ pod warunkiem zachowania zgodnosci z ponizszymi przepisami:

A. Przepisy ogolne
ARTYKUt 1

DIa potrzeb przewozu jakichkolwlek zwtok jakimkolwiek srodkiem I w dowolnych warunkach, 
wymagane jest posiadanie specjalnego zezwolenia na transport zwiok (dokument „laissez- 
passer" dia zwtok) jak najdoWadnIej odpowiadaj^cego wzorowl stanowi^cemu za^^cznik do 
niniejszego porozumienia, zas w kazdym przypadku zawieraj^cego nazwisko, imi^ oraz wiek 
zmarlego, a takze miejsce, dat^ 1 przyczyn^ zgonu; rzeczony dokument „laissez-passer" 
wystawia organ wladzy wtasciwy dia miejsca zgonu lub, w przypadku zwtok ekshumowanych, 
dia miejsca pochowku.

Zaleca si^, aby dokument „laissez-passer" wystawiany byl nie tylko w j^zyku kraju, ktory go 
wydaje, ale takze w co najmniej jednym z j^zykow najcz^sciej uzywanych w stosunkach 
ml^dzynarodowych.

ARTYKUt 2

Ani kraj docelowy ani kraje tranzytowe nIe b^d^ wymagac, poza dokumentami wymaganymi 
na mocy konwencji mi^dzynarodowych na potrzeby transportu w ogolnosci, zadnego 
dokumentu innego niz dokument „ la issez-passer" przewidziany w poprzednim Artykule. 
Rzeczony dokument „laissez-passer" nie moze zostac wystawiony przez odpowiednie wtadze 
inaczej niz za okazanlem:

1. Poswiadczonego odpisu aktu zgonu;

2. Oficjalnych swiadectw potwierdzaj^cych, ze przewoz zwtok nie podlega 
zakwestlonowaniu z punktu widzenia zdrowotnego lub medyczno-prawnego, a takze ze 
zwioki zostaly umieszczone w trumnie spetniaj^cej wymaganie okreslone w niniejszym 
Porozumieniu.

ARTYKUt 3

Zwtoki musz^ bye umieszczone w trumnie metalowej, ktorej dno zostato pokryte warstw^ ok. 
5 cm materialu chtonnego, takiego jak torf, trociny, sproszkowany wQgiel drzewny lub temu 
podobne, z dodatkiem substaneji antyseptyeznej. Jezeli przyezyn^ zgonu byla choroba 
zakazna, same zwtoki musz^ zostac owini^te w calun nas^ezony substaneji antyseptyezn^.

Nast^pnie trumna metalowa musi zostac hermetyeznie zamkni^ta (zalutowana) I umieszczona 
w dopasowanej trumnie drewnianej w sposob uniemozliwiajicy jej poruszanie si^. Sciany 
trumny drewnianej muszi miec grubosc co najmniej 3 cm, ♦iczenia muszi bye catkowicie 
wodoszczelne, zas sama trumna musi zostac zarnkni^ta przy uzyciu srub znajduj^cych si^ 
w odieglosci nie wi^kszej niz 20 cm jedna od drugiej oraz wzmocniona metalowymi obr^czaml.

ARTYKUt 4

Przewoz pomi^dzy terytoriami Pahstw Umawiajicych SIq zwtok osob zmartych na dzumQ, 
cholera, osp^ lub tyfus nie jest dozwolony wczesniej niz po uptywie jednego roku od daty 
zgonu.



B. Przepisy szczegolne
ARTYKUt 5

W przypadku transportu kolej^ nast^puj^ce przepisy maj^ zastosowanie dodatkowo do 
przepisow ogolnych zawartych w Artykutach od 1 do 4:

a. Trumny musz^ przez caly czas znajdowac si^ w zamknl^tym wagonie, za wyj^tklem 
momentu ich dostarczenia do przewozu w zarnkni^tym karawanie.

b. Kazdy kraj zobowi^zany jest okresllc termin graniczny od momentu przyjazdu, w jakim 
zwioki musz^ zostac odebrane. Jezeli konsygnant okaze zadowalaj^cy dowod na to, ze 
zwioki zostan^ skutecznie odebrane przed uptywem takiego terminu granicznego, 
trumna nie musi pozostawac pod statym nadzorem.

c. Wraz z trumny nie wolno przewozic zadnych artyku+ow innych niz wiehce, wi^zankl 
kwiatow i temu podobne.

d. Trumny musz^ bye przewozone najszybsz^ dost^pn^ tras^ i, o Me to mozliwe, bez 
przeladunku.

ARTYKUt 6

W przypadku przewodu pojazdami samochodowymi nast^puj^ce przepisy maj^ zastosowanie 
dodatkowo do przepisow ogolnych zawartych w Artykutach od 1 do 4:

a. Trumny musz^ bye przewozone specjalnym karawanem lub, w przypadku jego braku, 
zwykt^ zamkni^t^ furgonetk^.

b. Wraz z trumny nie wolno przewozic zadnych artykulow Innych niz wiehce, wi^zanki 
kwiatow I temu podobne.

ARTYKUt 7

W przypadku przewozu drog^ powietrzn^ nast^puj^ce przepisy maj^ zastosowanie dodatkowo 
do przepisow ogolnych zawartych w Artykulach od 1 do 4:

a. Trumny musz^ bye przewozone albo statkiem powietrznym przeznaczonym specjalnie 
I wyt^eznie do tego celu, albo w specjalnej komorze zwyklego statku powietrznego 
przeznaczonej specjalnie i wyl^cznie do tego celu.

b. Wraz z trumny tym samym statkiem powietrznym albo w tej samej komorze nie wolno 
przewozic zadnych artykutow innych niz wiehce, wi^zanki kwiatow i temu podobne.

ARTYKUt 8

W przypadku przewozu drog^ morsk^ nast^puj^ce przepisy maj4 zastosowanie dodatkowo do 
przepisow ogolnych zawartych w Artykulach od 1 do 4:

a. Drewniana trumna zawieraj^ca trumny metalow^ zgodnie z przepisami Artykulu 3 musi 
sama zostac zapakowana do zwyczajnej skrzyni drewnlanej w sposob uniemozliwiaj^cy 
jej poruszanie si^.

b. Rzeezona skrzynia wraz z zawartosci^ musi zostac umleszczona tak, aby uniemozliwic 
kontakt z zywnosci^ lub artykulami spozywczymi, a takze w sposob zapobiegaj^cy 
jakiejkolwiek niewygodzie pasazerow lub zalogl.

ARTYKUt 9

Jezeli zgon nast^pM na poWadzie statku, ciato musi zostac zabezpieczone w taki sam sposob, 
jak przewidziano w Artykule 8 powyzej. Dokumenty i swiadectwa wymagane zgodnie 
z przepisami Artyku+u 2 musz^ zostac wystawione zgodnie z przepisami prawa kraju, pod 
ktorego bander^ ptywa dana jednostka, zas transport musi odbyc si^ w taki sam sposob, jak 
w przypadku zwiok przewozonych na poWadzie.



Jezeli zgon nast^pit na mniej niz 48 godzin przed dotarclem statku do portu miejsca, w ktorym 
ma odbyc sIq pochowek, zas material wymagany do zachowania pelnej zgodnosci z przepisami 
zawartyml w ust^pie (a) Artykulu 8 nie jest dost^pny na pokladzie, zwioki, owini^te w calun 
nas^czony substancj^ antyseptyczn^ musz^ zostac umleszczone w trumnie wykonanej z desek 
litego drewna o grubosd nIe mniej niz 3 cm, z wodoszczelnymi l^czeniami, zamkniQtej przy 
pomocy srub. Dno trumny musi zostac pokryte warstw^ ok. 5 cm materialu chlonnego, takiego 
jak torf, trociny, sproszkowany w^giel drzewny lub temu podobne, z dodatkiem substancji 
antyseptycznej. Nast^pnie trumna musi zostac umieszczona w dopasowanej skrzyni 
drewnianej w sposob uniemozliwiaj^cy jej poruszanie si^. Postanowienia niniejszego ust^pu 
nie maj^ zastosowania, jezeli zgon nast^pil wskutek jednej z chorob wymienionych w Artykule
4.

Przepisy niniejszego Artykulu nie maj^ zastosowania do statkow, ktorych czas podrozy nie 
przekracza 24 godzin, o ile w przypadku zgonu na pokladzie zwioki zostan^ przekazane 
odpowlednim wladzom bezzwiocznie po przybyclu do portu, w ktorym ma nast^pic ich 
przekazanie.

C. Przepisy kohcowe
ARTYKUt 10

Przepisy niniejszego Porozumienia, zarowno ogolne jak i szczegolne, wyrazaj^ maksymalny 
zakres wymagan (Innych niz dotycz^cych opiat), ktore mog^ bye ustanowione w zwl^zku 
z przyjmowaniem zwiok przywozonych z ktoregokolwiek z Paristw Umawiaj^cych Si^. Kazde 
z rzeczonych Panstw moze wprowadzic wi^ksze ulatwienia, czy to na mocy umow 
bilateralnych, czy na mocy decyzji podejmowanych w konkretnych przypadkach 
porozumieniem stron.

Niniejsze Porozumienie nie ma zastosowania do przewozu zwiok pomi^dzy regionami 
przygranieznymi.

za

ARTYKUt 11

Niniejsze Porozumienie ma zastosowanie do przewozu zwiok bezposrednio po zgonie lub 
ekshumaeji. Zadne postanowienia w nim zawarte nie b^d^ miec zadnego wplywu na przepisy 
prawa obowi^zuj^ce w poszczegolnych krajach w zakresle pochowku i ekshumaeji zwiok.

Niniejsze Porozumienie nie ma zastosowania do transportu prochow.

D. Postanowienia protokolarne

ARTYKUt 12

Niniejsze Porozumienie opatrzone b^dzie dat^ dzlslejsz^ i moze zostac podpisane w terminie 
szesciu miesi^cy od tejze daty.

ARTYKUt 13

Niniejsze Porozumienie musi zostac ratyfikowane, zas instrumenty ratyfikaeji musz^ zostac 
przekazane Rz^dowl Niemiec, w najszybszym mozliwym terminie.

Z chwil^ zlozenia pi^ciu dokumentow ratyfikacyjnych, Rz^d Niemiec sporz^dzi odpowledni 
protokol wymiany dokumentow ratyfikacyjnych. Nast^pnie przekaze on kopie tego protokolu 
Rz^dom Panstw Umawiaj^cych Si^ oraz urz^dowi Office International d'Hyglene publique. 
Niniejszej Porozumienie wchodzi w zycie w sto dwudziestym dniu od daty sporz^dzenia 
protokolu, o ktorym mowa powyzej.

Kazdy kolejny akt zlozenia dokumentow ratyfikacyjnych zostanie zarejestrowany w drodze 
protokolu sporz^dzonego i ogloszonego zgodnie z procedure okreslon^ powyzej. W odniesieniu 
do kazdego z Panstw Umawiaj^cych Si^ niniejsze Porozumienie wchodzi w zycie w sto 
dwudziestym dniu od daty protokolarnego potwierdzenia zlozenia dokumentow ratyfikacyjnych.



ARTYKUt 14

Panstwa nieb^d^ce sygnatariuszaml niniejszego Porozumienia mog^ do niego przyst^pic 
w dowolnym terminie pocz^wszy od dnia sporz^dzenia protokotu potwierdzaj^cego ztozenie 
pi^clu dokumentow ratyfikacyjnych.

Kazda akcesja musi zostac dokonana w drodze powiadomienia przekazanego drog^ 
dyplomatycznq. Rz^dowi Niemlec. Rz^d ten zdeponuje akt akcesyjny w swolch archiwach oraz 
bezzwiocznie powladomi Rz^dy wszystkich Pahstw Umawiaj^cych S\q w ramach niniejszego 
Porozumienia I urz^d Office International d'Hyglene publique, okreslajeic dat^ zlozenia danego 
aktu akcesyjnego. Kazda akcesja wchodzl w zycle w sto dwudzlestym dniu od tejze daty.

ARTYKUt 15

Kazde z Panstw Umawiaj^cych Sl^ moze zadeklarowac w momencie podpisania niniejszego 
Porozumienia, jego ratyfikacjl lub akcesji, iz przyjmuj^c ninlejsze Porozumlenie, nie zamierza 
brae na siebie zadnych obowiq.zkow w odniesieniu do calosci lub cz^sci swolch kolonii, 
protektoratow, terytoriow zamorskich ani terytoriow znajduj^cych si^ pod jego zwlerzchnosci^ 
lub zarz^dem; w takim przypadku ninlejsze Porozumlenie nie b^dzie miec zastosowania do 
terytoriow, w odniesieniu do ktorych zlozono tak^ deklaracjq.

Kazde z Pahstw Umawiaj^cych Siq moze w pozniejszym terminie powladomic Rz^d Niemlec 
o zamiarze zastosowanie przepisow niniejszego Porozumienia do calosci lub cz^sci swolch 
terytoriow, co do ktorych wczesniej zlozy^o deklaracj^, o ktorej mowa w poprzednim ust^ple; 
w takim przypadku niniejsze Porozumlenie b^dzie miec zastosowanie do wskazanych 
terytoriow pocz^wszy od sto dwudziestego dnia od daty zdeponowania stosownego 
powiadomienia w archiwach Rz^du Niemiec.

Podobnie kazde z Pahstw Umawiaj^cych SiQ moze w dowolnym terminie po up+ywie terminu 
granieznego, o ktorym mowa w Artykule 16, zadeklarowac, ze zastosowanie niniejszego 
Porozumienia do caloscl lub cz^sci jego kolonii, protektoratow, terytoriow zamorskich lub 
terytoriow znajduj^cych si^ pod jego zwlerzchnosci^ ustaje; w takim przypadku niniejsze 
Porozumlenie przestaje miec zastosowanie do terytoriow, w odniesieniu do ktorych ztozono 
tak^ deklaracjQ, po roku od daty zdeponowania stosownego powiadomienia w archiwach Rz^du 
Niemiec.

Rz^d Niemlec powiadomi Rz^dy wszystkich Pahstw Umawiajq.cych Si^ w ramach niniejszego 
Porozumienia oraz urz^d Office International d'Hyglene publique o wszystkich powiadomieniach 
przekazanych I deklaracjach ztozonych zgodnle z powyzszymi przepisami, okreslaj^c dat^ 
zdeponowania stosownych powiadomieh lub deklaracji w swolch archiwach.

ARTYKUt 16

Rz^d kazdego z Pahstw Umawlaj^cych Si^ w ramach niniejszego Porozumienia 
w dowolnym terminie po uptywie piQciu lat obowi^zywania niniejszego Porozumienia 
w odniesieniu do danego Rz^du, wypowiedziec niniejsze Porozumlenie poprzez przekazanie 
odpowiedniego powiadomienia Rz^dowi Niemiec drog^ dyplomatyczn^. Rz^d Niemiec 
zdeponuje akt wypowiedzenia w swoich archiwach oraz bezzwtocznie powladomi Rz^dy 
wszystkich Pahstw Umawiaj^cych Siq w ramach niniejszego Porozumienia i urzq.d Office 
International d'Hyglene publique, okreslaj^c dat^ zlozenia danego aktu wypowiedzenia, Kazde 
wypowiedzenie wchodzl w zycle po uplywie jednego roku od powyzszej daty.

ARTYKUt 17

moze

Podpisanie niniejszego Porozumienia nie moze bye obwarowane zadnymi zastrzezeniami, ktore 
nie zostaly uprzednio zatwierdzone przez Panstwa Umawiaj^ce Si^ b^d^ce juz Sygnatariuszami 
niniejszego Porozumienia. Podobnie ratyfikaeje oraz akty akcesyjne obwarowane 
zastrzezeniami, ktore nie zostaly uprzednio zatwierdzone przez wszystkie Panstwa Umawiaja.ee 
Si^ w ramach niniejszego Porozumienia, nie zostana zarejestrowane.

Na poswiadezenie powyzszego odpowiedni Przedstawiciele, posiadajacy wszelkie odpowiednio 
uznane umocowania, podpisali ninlejsze Porozumlenie.
Zawarto w Bertinie w dniu 10 lutego 1937 r. w jednym egzemplarzu, ktory pozostanie 
zdeponowany w archiwach Rzadu Niemiec, a ktorego poswiadezone odpisy zostana przekazane 
droga dyplomatyczna kazdemu z Pahstw Umawiajacych SiQ.



Aneks do Zal^cznika A

Dokument Jaissez-passer" dia zwiok

Zwazywszy na fakt, Iz spelnione zostaty wymogi wszystkich przepisow 
dotycz^cych umieszczenia w trumnie, zw^okl Pani/Pana

............................................................................ (nazwisko, imi§ i zawod
zmartego; w przypadku dzieci, zawod ojca I matki) zmartego/-ej w dniu

, z powodu...........................(przyczyna zgonu), w
lat (o Me to mozMwe, podac doktadn^ dat^w

wieku
urodzenia), maj^zostac przewiezione 
...........................(srodek transportu), z (miejsce

(miejsce(trasa), dowysytkl) przez 
docelowe)

Zwazywszy na fakt, iz transport rzeczonych zwiok zostal wlasciwie 
zatwierdzony, wzywa sl^ wszystkie I wszelkie organy wladzy, przez 
ktorych terytorium zwioki maj^ bye przewozone, do umozliwienia Ich 
przewozu bez jakichkolwlek przeszkod.

Zat^eznik B A

RADA EUROPY

KONWENCJA O PRZEWOZIE ZWtOK
podpisana w Strasburgu dnia 26 pazdziernlka 1973 r.

Wskazane Pahstwo Czlonkowskie Rady Europy b^d^ce sygnatariuszem niniejszej Konweneji,

blor^c pod uwag^ fakt, iz zachodzi coraz wl^ksza potrzeba uproszczenia formalnosci 
zwi^zanych z ml^dzynarodowym przewozem zwiok,

swiadome, iz przewoz zwiok nie stanowi zagrozenia dia zdrowia nawet w przypadku, jezeli 
zgon nast^pil wskutek choroby zakaznej, o ile podj^te zostan^ odpowiednie srodki ostroznosci, 
w szczegolnosci co do nieprzepuszczalnosci trumny,

niniejszym umawia siQ jak nast^puje:

ARTYKUt 1

Strony Umawiaj^ce Si^ b^d^ we wzajemnych relacjach stosowac przepisy niniejszej 
Konweneji.

1.

Dia potrzeb niniejszej Konweneji przez przewoz zwiok rozumie si^ mi^dzynarodowy 
transport szez^tkow ludzkieh z Kraju Wysylki do Kraju Przeznaezenia; Krajem Wysylki 
jest panstwo, w ktorym przewoz sl^ rozpoczyna; w przypadku szcz^tkow 
ekshumowanych jest to kraj, w ktorym nast^pil poehowek; Krajem Przeznaezenia jest 
panstwo, w ktorym zwioki maj^ zostac poehowane lub skremowane po ich transporcie.

2.

Niniejsza Konwencja me ma zastosowania oo mi^azynaroaowego cransporru procnow.3.

ARTYKUt 2
1. Przepisy niniejszej Konweneji wyrazajq maksymalny zakres wymagah, jakie mog^ 

zostac wprowadzone w zwi^zku z wysylk^ zwiok z, ich tranzytem przez lub ich 
przyj^ciem na terytorium Strony Umawiaj^cej Si^.



2. Strony Umawiaj^ce Si^ mog^ wprowadzic wi^ksze ulatwienia, czy to na mocy umow 
bllateralnych, czy na mocy decyzji podejmowanych za porozumieniem stron 
w szczegolnych przypadkach, w tym w szczegolnosci w przypadku przewozu pomi^dzy 
regionarm przygraniczr.,....

Aby stosowne porozumlenia lub decyzje mlaly zastosowanie w jakimkolwiek konkretnym 
przypadku, konieczne iest uzvskanie zaodv wszvstkich Panstw. ktorvch dana sorawa dotvczv.

ARTYKUt 3

1. Do kazdym zwtok w trakcie przewozu dot^czony musi bye specjalny dokument 
zezwolenia na transport (dokument „lalssez-passer" dia zwtok) wydany przez 
odpowiedni organ wladzy Kraju Wysytki.

2. Dokument „lalssez-passer‘ musi zawierac co najmniej informaeje przewidziane we 
wzorze stanowi^cym zal^cznik do niniejszej Konweneji; musi on zostac wystawiony 
w j^zyku urz^dowym lub jednym z j^zykow urz^dowych Panstwa, w ktorym zostal 
wystawiony, a takze w jednym z j^zykow urz^dowych Rady Europy.

ARTYKUt 4

Za wyj^tkiem dokumentow wymaganych na mocy mi^dzynarodowych konweneji i porozumien 
dotycz^cych transportu w ogolnosci, b^dz przysz+ych konweneji lub porozumien dotycz^cych 
przewozu zwtok, ani Kraj Docelowy ani Kraj Tranzytowy nie mog^ z^dac zadnych dokumentow 
innych niz dokument „laissez-passer" dIa zwiok.

ARTYKUt 5

Dokument „laissez-passer" wystawiany jest przez wtasciwy organ wtadzy, o ktorym mowa 
w Artykule 8 niniejszej Konweneji, po upewnieniu si^ przez niego, iz:

a. spe^nione zosta^y wszystkie wymagania medyezne, zdrowotne, administracyjne 
i prawne okreslone przepisami prawa obowi^zuj^cymi w Kraju Wysylki w odniesieniu do 
przewozu zwiok, a w odpowiednreh przypadkach takze w odniesieniu do pochowku 
I ekshumacji;

b. szczatki ziozone zostaty w trumnie spelniajacej wymagania okreslone w Artykulach 6 I 7 
niniejszej Konweneji;

c. trumna zawiera szczatki osoby wymienlonej w dokumencie „laissez-passer‘ 
przedmioty osobiste, ktore maj^ zostac pochowane wraz ze zwiokami.

oraz

ARTYKUt 6

1. Trumna musi bye nieprzepuszczalna; wn^trze trumny musi zawierac chtonny material. 
Jezeli wlasciwy organ wladzy Kraju Wysylki uzna to za niezb^dne, trumna musi bye 
wyposazona w urz^dzenie oczyszczaj^ce wyrownuj^ce cisnienie wewnq.trz i na 
zewn^trz. Moze si^ ona skladac z:

i. albo trumny zewn^trznej drewnlanej o grubosci sclan wynosz^cej co najmniej 20 
mm oraz trumny wewn^trznej cynkowej dokladnie zalutowanej lub wykonanej 
z dowolnego Innego materialu ulegaj^cego samoistnemu zniszczeniu;

albo z pojedynezej trumny drewnlanej o grubosci scian wynosz^cej co najmniej 
30 mm wylozonej blachA cynkow^ lub dowolnym innym materialem ulegaj^cym 
samoistnemu zniszczeniu.

2. Jezeli przyezyn^ zgonu byla choroba zakazna, same zwioki musz^ zostac owini^te 
w calun zaimpregnowany roztworem antyseptyeznym.



3. Bez uszczerbku dia postanowieh ust^pow 1 i 2 ninlejszego Artykutu postanawia si^, ze 
w przypadku transportu drog^ powietrzn^ trumna musi bye wyposazona w urz^dzenle 
oczyszczaj^ce lub, w przypadku jego braku, inne srodki gwarantuj^ce jej wytrzymalosc, 
jakle uznawane s^za odpowiednie przez wlasciwe organy wiadzy Kraju Wysy+kl.

MKi fKUt 7

Jezeli trumna ma zostac nadana jako zwyczajna przesylka, musi zostac ona zapakowana w taki 
sposob, aby nie przypominata trumny, oraz zostac opatrzona oznaezeniem o koniecznosci 
ostroznego obchodzenia si^ z ni^.

ARTYKUt 8

Kazda Strona Umawiaj^ca Si^ zobowi^zana jest przekazac Sekretarzowi Generalnemu Rady 
Europy oznaezenie wiasciwego organu wladzy, o ktorym mowa w Artykule 13 ust. 1, 
w Artykule 5 oraz Artykule 6 ust. 1 i 3 ninlejszej Konweneji.

ARTYKUt 9

Jezeli przewoz obejmuje terytorlum Pahstwa trzeciego b^d^cego strong Porozumlenia 
Berllnskiego dotycz^cego przewozu zwtok z dnia 10 lutego 1937 r,, kazde Pahstwo Umawlaj^ce 
Si^ na mocy ninlejszej Konweneji moze zaz^dac od innego Pahstwa Umawlaj^cego Si^ podj^cia 
takich srodkow, jakle s^ niezb^dne do wype^nienia przez pierwsze Panstwo Umawiaiace Sle 
jego ODOwi^zkdw wynikaj^cych z Porozumlenia Berllnskiego.

ARTYKUt 10

1. Niniejsza Konweneja pozostaje dost^pna do podpisania przez Panstwa Cztonkowskie 
Rady Europy, ktore mog^ przyst^pic do nlej poprzez albo:

a. podpisanie jej bez zastrzezenia dotycz^cego jej ratyfikaeji lub przyj^cia; albo

b. podpisanie jej z zastrzezeniem dotyez^eym jej ratyfikaeji lub przyj^cia, 
a nast^pnie jej ratyfikaeji lub przyjicie.

2. Instrumenty ratyfikacyjne lub instrumenty przyjQcia musz^ zostac ztozone Sekretarzowi 
Generalnemu Rady Europy.

ARTYKUt 11

Niniejsza Umowa wchodzi w zycle z uplywem jednego miesi^ca od daty, w ktorej trzy 
Pahstwa Cztonkowskie Rady Europy zostan^ Stronami niniejszej Konweneji zgodnie 
z postanowieniami Artykulu 10.

1.

W odniesieniu do kazdego Pahstwa Czfonkowskiego, ktore w pozniejszym terminie 
podpisze niniejsza Konweneji bez zastrzezenia dotycz^cego jej ratyfikaeji lub przyjicia 
lub ktore j^ ratyfikuje lub przyjmie, niniejsza Konweneja wchodzi w zycle z upfywem 
jednego miesi^ca od daty taklego podpisania lub po dacie zlozenia instrumenty 
ratyfikacyjnego b^dz instrumentu przyjicla.

2.

ARTYKUt 12

1. Po wejsciu niniejszej Konweneji w zycie, Komitet Ministrow Rady Europy moze zaprosic 
do przyst^ienia do niej dowolne Pahstwo nlebid^ce czfonkiem Rady Europy.



2. Przyst^pienie takie nast^puje poprzez zlozenie Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy 
instrumentu akcesyjnego, ktory wchodzi w zycie z uplywem jednego mlesi^ca od daty 
jego zlozenia.

ARTYKUt 13

1. Kazda Strona Umawiaj^ca Sl^ moze, jednoczesnie z podpisaniem lub jednoczesnie ze 
ztozeniem instrumentu ratyfikacyjnego, Instrumentu przyjQcia lub instrumentu 
akcesyjnego, wskazac terytorium lub terytoria, do ktorych niniejsza Konwencja b^dzie 
miec zastosowanie.

2. Kazda Strona Umawlaj^ca Si^ moze, jednoczesnie
ratyfikacyjnego, instrumentu przyj^cia lub Instrumentu akcesyjnego lub w dowolnym 
terminie pozniejszym, na mocy deklaracji skierowanej do Sekretarza Generalneao Radv 
Europy rozszerzyc obowi^zywanie niniejszej Konwencji na dowolne inne terytorium lub 
terytoria wskazane w tejze deklaracji, za ktorego relacje mi^dzynarodowe takie 
Panstwo odpowiada lub w ktorego imieniu upowaznione jest zaci^gac zobowi^zania.

ze zlozeniem instrumentu

3. Wszelkie deklaracje zfozone zgodnie z postanowieniami poprzedniego ust^pu mog^ 
zostac w odniesieniu do dowolnego terytorium wymienionego w takiej deklaracji 
wycofane w trybie przewidzianym w Artykule 14 niniejszej Konwencji.

ARTYKUt 14

1. Niniejsza Konwencja pozostaje w mocy przez czas nieoznaczony.

2. Kazda Strona Umawiaj^ca Si^ moze w odniesieniu do sieoie samej wypowieoziec 
niniejsza Konwencja poprzez przekazanie stosownego powiadomienia Sekretarzowi 
Generalnemu Rady Europy.

j. wypowiedzenie takie staje siq skuteczne z uptywem szesciu mlesi^cy od daty 
otrzymania stosownego powiadomienia przez Sekretarza Generalnego.

ARTYKUt 15

Sekretarz Generalny Rady Europy zobowi^zany jest powiadomic Panstwa Cztonkowskie Rady 
Europy oraz kazde Panstwo, ktore przyst^pito do niniejszej Konwencji, o:

a. kazdym podpisaniu niniejszej Konwencji bez zastrzezenia dotycz^cego jej ratyfikacji lub 
przyj^cia;

b. kazdym podpisaniu niniejszej Konwencji z zastrzezeniem dotycz^cym jej ratyfikacji lub 
przyjQCia;

c. ztozeniu kazdego instrumentu ratyfikacyjnego, instrumentu przyj^cla lub instrumentu 
akcesyjnego;

d. kazdej dacie wejscia niniejszej Konwencji w zycie zgodnie z postanowieniami Artykutu 
11 niniejszej Konwencji'

e. kazdej deklaracji otrzymanej zgodnie z postanowieniami ust^pow 2 i 3 Artykufu 13;

f. kazdym powiadomieniu otrzymanym zgodnie z postanowieniami Artykulu 14 oraz dacie, 
w ktorej powiadomienie takie staje si^ skuteczne;

g. kazdej informacji przekazanej mu zgodnie z postanowieniami Artykulu 8.

Na poswiadczenie powyzszego nizej podpisani, posladaj^c wlasclwe umocowania, podpisali 
niniejsza Konwencja.

Sporz^dzono w Strasburgu dzisiaj, to jest dnia 26 pazdziernika 1973 r. w j^zykach angielskim 
i francuskim, z czego obie wersje j^zykowe maj^ jednakow^ moc prawn^ w jednym 
egzemplarzu, ktory zostanie zdeponowany w archiwach Rady Europy. Sekretarz Generalny



r

^adv Europy przekaze poswiadczone odpisy kazdemu Panstwu sygnatariuszowi I Panstwu 
>rzy p u j ^ce m u.

Aneks do Zat^cznika B
uokumenc „iaissez-passer aia zwtok

Niniejszy dokument „laissez-passer" zostaje wystawiony zgodnie 
z postanowieniamt Konwenqi o Przewozie Zwtok, a w szczegolnosci 
z postanowieniami Artyku*6w 3 I 5 ust. 1.
Niniejszym udziela si^ upowaznienia do wywozu zwtok Pani/Pana : 
Nazwisko i imi^ zmar*ego.............................................

zmartegoZ-ej w dniu
w
Wskazac przyczyn^ zgonu (o lie to mozliwe) (2) I (3)

.................. w wieku
Data i miejsce urodzenla 
Ciato ma zostac

lat
(o Me to mozliwe) 
przewlezione...... (srodek transportu)

(miejsce wysytki) przez ... 
..........(miejsce docelowe)

z
(trasa) do

Jako ze transport rzeczonych zwtok zostal wtasciwle zatwierdzony, 
wzywa sl^ wszystkie I wszelkle organy wtadzy, przez ktorych terytorium 
zwtoki maj^ bye przewozone, do umozliwienia ich przewozu bez 
jakichkolwlek przeszkod.

. dnia....................................
PieczQC urzQdowa wtasciwego organu

Sporzqdzono w................
Podpis wtasciwego organu

1. Tresc Artykutow 3 I 5 ninlejszej Konwencjl ma widniec na odwrocle dokumentu „laissez- 
oasse.-'

2. Przyezyna zgonu powinno zostac wpisana w j^zyku angielskim I francuskim lub w kodzie 
numeryeznym ml^dzynarodowej klasyfikacjl chorob WHO.

3. Jezeli przyezyny zgonu nie podaje si$ ze wzgl^du na tajemnic^ zawodow^. swiadeawo 
okreslaj^ce przyezyny zgonu nalezy umlescic w zaklejonej kopercle dot^ezonej do data 
w czasle transportu i okazac wlasciwym wladzom w Kraju Przeznaczenia. Taka 
zakiejona koperta, ktora dia celow identyfikaeji musi bye opatrzona pewnym 
oznaczenlem zewn^trznym, musi zostac w sposob bezpieczny dot^ezona do dokumentu 
„laissez-passer".

Alternatywnie, na dokumende "laissez-passer" nalezy zamlescic adnotaejQ o tym, czy dana 
osoba zmarta z przyezyn naturalnych I z powodu choroby Innej niz zakazna.

W przeciwnym wypadku okolicznosci zgonu lub rodzaj choroby zakaznej winny zostac 
wskazane.


